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Когда мама Симбегвайр умерла, ей было
очень грустно. Папа Симбегвайр делал всё
для своей дочери. Они снова научились быть
счастливыми без мамы Симбегвайр. Каждое
утро они садились и говорили о том, что ждёт
их сегодня. Каждый вечер они делали ужин
вместе. Они мыли посуду, и папа Симбегвайр
помогал ей с домашней работой.

• • •

When Simbegwire’s mother died, she was very
sad. Simbegwire’s father did his best to take
care of his daughter. Slowly, they learned to feel
happy again, without Simbegwire’s mother.
Every morning they sat and talked about the day
ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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Однажды папа Симбегвайр пришёл домой
позже чем обычно. “Где ты, дочка?” позвал он.
Симбегвайр побежала к своему отцу. Она
остановилась когда увидела, что он держит за
руку женцину. “Я хочу познакомить тебя с
кем-то особенным, дочка. Это Анита,” сказал
он.

• • •

One day, Simbegwire’s father came home later
than usual. “Where are you my child?” he called.
Simbegwire ran to her father. She stopped still
when she saw that he was holding a woman’s
hand. “I want you to meet someone special, my
child. This is Anita,” he said smiling.
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“Привет, Симбегвайр, твой папа много
говорил мне о тебе,” сказала Анита. Но она не
улыбнулась и не взяла девочку за руку. Папа
Симбегвайр был счастлив и взволнован. Он
говорил о том, как они будут жить втроём, и о
том, какая у них будет хорошая жизнь. “Дочка,
я надеюсь, Анита сможет стать тебе матерью,”
сказал он.

• • •

“Hello Simbegwire, your father told me a lot
about you,” said Anita. But she did not smile or
take the girl’s hand. Simbegwire’s father was
happy and excited. He talked about the three of
them living together, and how good their life
would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.
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На следующей неделе Анита пригласила
Симбегвайр с её братьями, сёстрами и тётей
на ужин. Что это был за праздник! Анита
приготовила любимые блюда Симбегвайр, и
все ели досыта. Потом дети играли, а
взрослые разговаривали. Симбегвайр
чувствовала себя счастливо и храбро. Она
решила что скоро, очень скоро она вернётся
домой жить со своим папой и мачехой.

• • •

The next week, Anita invited Simbegwire, with
her cousins and aunt, to the house for a meal.
What a feast! Anita prepared all of Simbegwire’s
favourite foods, and everyone ate until they
were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave.
She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her
stepmother.
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Жизнь Симбегвайр изменилась. Теперь у неё
не было времени сидеть с папой по утрам.
Анита давала ей так много работы по дому,
что она уставала слишком сильно, чтобы
делать уроки по вечерам. После ужина она
сразу шла спать. Только разноцветное
одеяло, которое мама подарила Симбегвайр,
приносило ей радость. Папа Симбегвайр,
похоже, не замечал, что его дочь была
несчастлива.

• • •

Simbegwire’s life changed. She no longer had
time to sit with her father in the mornings. Anita
gave her so many household chores that she
was too tired to do her school work in the
evenings. She went straight to bed after dinner.
Her only comfort was the colourful blanket her
mother gave her. Simbegwire’s father did not
seem to notice that his daughter was unhappy.

5

Её папа навещал её каждый день. Однажды
он пришёл с Анитой. Она потянулась к
Симбегвайр. “Прости, малыш, я была
неправа,” заплакала она. “Дашь мне
попробовать ещё раз?” Симбегвайр
посмотрела на взволнованное лицо отца. Она
медленно шагнула навстречу и обняла Аниту.

• • •

Her father visited her every day. Eventually, he
came with Anita. She reached out for
Simbegwire’s hand. “I’m so sorry little one, I was
wrong,” she cried. “Will you let me try again?”
Simbegwire looked at her father and his worried
face. Then she stepped forward slowly and put
her arms around Anita.
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Через несколько месяцев папа Симбегвайр
сказал, что уезжает. “Мне нужно уехать по
работе,” сказал он. “Но я знаю, что вы
присмотрите друг за другом.” Симбегвайр
поникла, но ее папа этого не заметил. Анита
ничего не сказала. Она была недовольна.

• • •

After a few months, Simbegwire’s father told
them that he would be away from home for a
while. “I have to travel for my job,” he said. “But I
know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not
notice. Anita did not say anything. She was not
happy either.
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Симбегвайр играла со своими братьями и
сёстрами и увидела папу издалека. Она
испугалась, что он рассердится и побежала в
дом прятаться. Но её папа подошёл к ней и
сказал: “Симбегвайр, ты нашла идеальную
мать, которая любит и понимает тебя. Я
горжусь тобой и люблю тебя.” Они
согласились, что Симбегвайр останется с
тётей сколько пожелает.

• • •

Simbegwire was playing with her cousins when
she saw her father from far away. She was
scared he might be angry, so she ran inside the
house to hide. But her father went to her and
said, “Simbegwire, you have found a perfect
mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love
you.” They agreed that Simbegwire would stay
with her aunt as long as she wanted to.
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Жизнь Симбегвайр стала хуже. Если она не
доделывала работу по дому или жаловалась,
Анита била её. А за ужином женщина съедала
почти всё, и оставляла Симбегвайр только
объедки. Каждый вечер Симбегвайр плакала
перед сном, обнимая одеяльце своей мамы.

• • •

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t
finish her chores, or she complained, Anita hit
her. And at dinner, the woman ate most of the
food, leaving Simbegwire with only a few scraps.
Each night Simbegwire cried herself to sleep,
hugging her mother’s blanket.
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Когда папа Симбегвайр вернулся домой, он
увидел, что комната девочки пуста. “Что
случилось, Анита?” спросил он её неспокойно.
Женщина объяснила, что Симбегвайр ушла из
дома. “Я хотела, чтобы она уважала меня,”
сказала она. Но, наверное, я была слишком
строга. Папа Симбегвайр вышел из дома и
пошёл к ручью. Он пошёл дальше к деревне
своей сестры, чтобы спросить, не видела ли
она Симбегвайр.

• • •

When Simbegwire’s father returned home, he
found her room empty. “What happened,
Anita?” he asked with a heavy heart. The woman
explained that Simbegwire had run away. “I
wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father
left the house and went in the direction of the
stream. He continued to his sister’s village to
find out if she had seen Simbegwire.
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Однажды утром Симбегвайр проснулась
позже чем обычно. “Ленивая девчонка!”
закричала Анита. Она скинула Симбегвайр с
кровати. Драгоценное одеяльце зацепилось
за гвоздь и порвалось пополам.

• • •

One morning, Simbegwire was late getting out
of bed. “You lazy girl!” Anita shouted. She pulled
Simbegwire out of bed. The precious blanket
caught on a nail, and tore in two.
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Тётя Симбегвайр взяла девочку к себе домой.
Она дала ей тёплой еды и укрыла её
маминым одеяльцем. В этот вечер
Симбегвайр плакала засыпая, но это были
слезы облегчения. Она знала, что тётя о ней
позаботится.

• • •

Simbegwire’s aunt took the child to her own
house. She gave Simbegwire warm food, and
tucked her in bed with her mother’s blanket.
That night, Simbegwire cried as she went to
sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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Симбегвайр очень расстроилась. Она решила
уйти из дома. Она взяла кусочки одеяла её
мамы, взяла немного еды и ушла из дома.
Она пошла по дороге, по которой уехал её
папа.

• • •

Simbegwire was very upset. She decided to run
away from home. She took the pieces of her
mother’s blanket, packed some food, and left
the house. She followed the road her father had
taken.
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Женщина посмотрела вверх на дерево. Когда
она увидела девочку и кусочки разноцветного
одеяльца, она заплакала, “Симбегвайр, дочка
моего брата!” Другие женщины перестали
стирать и помогли Симбегвайр спуститься с
дерева. Её тетя обняла девочку и попыталась
её успокоить.

• • •

This woman looked up into the tree. When she
saw the girl and the pieces of colourful blanket,
she cried, “Simbegwire, my brother’s child!” The
other women stopped washing and helped
Simbegwire to climb down from the tree. Her
aunt hugged the little girl and tried to comfort
her.

12



Когда пришёл вечер, она забралась на дерево
у ручья и сделала себе постель из веток.
Засыпая она пела: “Мама, мама, мама, ты
оставила меня. Ты ушла от меня и не
вернулась. Папа меня больше не любит.
Мама, когда же ты вернёшься? Ты оставила
меня.”

• • •

When it came to evening, she climbed a tall tree
near a stream and made a bed for herself in the
branches. As she went to sleep, she sang:
“Maama, maama, maama, you left me. You left
me and never came back. Father doesn’t love
me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”
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На следующее утро Симбегвайр снова
пропела эту песню. Когда женщины пришли
стирать одежду в ручье, они услышали
грустную песню, доносящуюся из высокого
дерева. Они подумали, что это ветер шумел
среди листьев и продолжили работать. Но
одна из женщин прислушалась к песне.

• • •

The next morning, Simbegwire sang the song
again. When the women came to wash their
clothes at the stream, they heard the sad song
coming from the tall tree. They thought it was
only the wind rustling the leaves, and carried on
with their work. But one of the women listened
very carefully to the song.
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